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1. Rabbi Baruch Weintraub, Should We Continue to Cry?, Toronto Torah Pinchas 5778 (9:41) 

Herbert Samuel, the first British High Commissioner of what was then Palestine, who was also a Jew, was appointed to 

his role on the fifteenth of Tammuz, 5680 (June 11, 1920). Four days later, Rabbi Avraham Yitzchak Kook, who served 

as the Chief Rabbi of Jerusalem, wrote a letter to a Rabbi Yaacov Tzvi Zisselman. In the letter, Rabbi Kook answered 

Rabbi Zisselman’s question – should we continue to fast over the destruction now that we have a Jewish High 

Commissioner? 

Rabbi Kook responded briefly, without citing any sources for his answer. He emphasized that while he identifies with 

the questioner’s strong feelings towards “our brother, the great minister”, the fasts are not to be abolished as long as 

the Temple remains unbuilt. 

 

2. Recorded classes on Zecharyah  https://www.yutorah.org/search/?teacher=81072&collection=2649 

 

The Delegation 

3. Zecharyah 7:1-3 (adapted from Koren tr. c/o sefaria.org) 
ו לְחַלּוֹת אֶת פְנֵי  ' אֶל זְכַרְיָה בְאַרְבָעָה לַחֹדֶש הַתְשִעִי בְכִסְלֵו: )ב( וַיִשְלַח בֵית אֵל שַר אֶצֶר וְרֶגֶם מֶלֶךְ וַאֲנָשָיד)א( וַיְהִי בִשְנַת אַרְבַע לְדָרְיָוֶש הַמֶלֶךְ הָיָה דְבַר  

 : מִשִי הִנָזֵר כַאֲשֶר עָשִיתִי זֶה כַמֶה שָנִים וֹת וְאֶל הַנְבִיאִים לֵאמֹר הַאֶבְכֶה בַחֹדֶש הַחֲ ק' צְבָ ד ': )ג( לֵאמֹר אֶל הַכֹהֲנִים אֲשֶר לְבֵית ד
And it came to pass in the fourth year of king Daryavesh, that the word of the Lord came to Zekharya on the fourth day 

of the ninth month, in Kislev; when Bet-el, Shar᾽etzer, and Regem-melekh, and his men had sent to entreat the favour of 

the Lord, and to speak to the priests who were in the house of the Lord of hosts, and to the prophets, saying, Should I 

weep in the fifth month, separating myself, as I have done these so many years? 

 

4. Rabbi David Kimchi (Radak, 12th-13th century France), Commentary to Zecharyah 7:3 
ו רוצים  עדיין לא היו מאמינים בבנין הבית מפני האויבים שהשביתו את המלאכה כמה שנים ועתה אף על פי ששמעו כי היו בונים היו קטני אמנה ולא הי

 לעלות מבבל כי לא היו מאמינים שישלם בנין הבית ויעמד מפני הצרים אותם  

They still did not believe in the construction of the Beit haMikdash because of the enemies who had halted the construction 

for years. Now, despite hearing that they were building, these people were of little faith and did not wish to ascend 

from Babylon because they did not believe that construction of the Beit haMikdash would be completed and it would 

stand before their foes. 

 

5. Don Isaac Abarbanel (15th-16th century Portugal/Spain/Italy), Commentary to Zecharyah 7:7 
שדברי כסילות היו דברי    נה בכסליו להגידכשהיה בחדש התשיעי ווזכר ג׳׳כ  נה,  ארבע לדריוש שכבר היה חלק רב מהבנין נב  בשנת  הזכר הכתוב שהיה ז

 שאלתם 
The verse mentioned this was in the fourth year of Darius, when most of the structure had already been constructed. It 

added that this was the ninth month, termed Kislev, to say that their question was foolish [k'silut]. 
 

Zecharyah’s Answer 

6. Zecharyah 7:4-14 (adapted from Koren tr. c/o sefaria.org) 
נִי אָנִי:  וֹת אֵלַי לֵאמֹר: )ה( אֱמֹר אֶל כָל עַם הָאָרֶץ וְאֶל הַכֹהֲנִים לֵאמֹר כִי צַמְתֶם וְסָפוֹד בַחֲמִישִי וּבַשְבִיעִי  ק ' צְבָ ד)ד( וַיְהִי דְבַר  וְזֶה שִבְעִים שָנָה הֲצוֹם צַמְתֻּ

' בְיַד הַנְבִיאִים הָרִאשֹנִים בִהְיוֹת יְרוּשָלַםִ יֹשֶבֶת וּשְלֵוָה  ד( הֲלוֹא אֶת הַדְבָרִים אֲשֶר קָרָא  )ו( וְכִי תאֹכְלוּ וְכִי תִשְתוּ הֲלוֹא אַתֶם הָאֹכְלִים וְאַתֶם הַשֹתִים: )ז 

 וְעָרֶיהָ סְבִיבֹתֶיהָ וְהַנֶגֶב וְהַשְפֵלָה יֹשֵב: 

פַט אֱמֶת שְפֹטוּ וְחֶסֶד וְרַחֲמִים עֲשוּ אִיש אֶת אָחִיו: )י( וְאַלְמָנָה וְיָתוֹם גֵר וְעָנִי אַל תַעֲשֹקוּ  וֹת לֵאמֹר מִשְ ק' צְבָ ד' אֶל זְכַרְיָה לֵאמֹר: )ט( כֹה אָמַר  ד )ח( וַיְהִי דְבַר  

וֹעַ: )יב( וְלִבָם שָמוּ שָמִיר מִשְמוֹעַ אֶת הַתוֹרָה וְאֶת  ידוּ מִשְמ וְרָעַת אִיש אָחִיו אַל תַחְשְבוּ בִלְבַבְכֶם: )יא( וַיְמָאֲנוּ לְהַקְשִיב וַיִתְנוּ כָתֵף סֹרָרֶת וְאָזְנֵיהֶם הִכְבִ 

מָע אָמַר  וֹת: )יג( וַיְהִי כַאֲשֶר קָרָא וְלאֹ שָמֵעוּ כֵן יִקְרְאוּ וְלאֹ אֶשְ ק' צְבָ ד וֹת בְרוּחוֹ בְיַד הַנְבִיאִים הָרִאשֹנִים וַיְהִי קֶצֶף גָדוֹל מֵאֵת  ק' צְבָ ד הַדְבָרִים אֲשֶר שָלַח  

 רֶץ חֶמְדָה לְשַמָה: וֹת: )יד( וְאֵסָעֲרֵם עַל כָל הַגוֹיִם אֲשֶר לאֹ יְדָעוּם וְהָאָרֶץ נָשַמָה אַחֲרֵיהֶם מֵעֹבֵר וּמִשָב וַיָשִימוּ אֶ ק' צְבָ ד
Then the word of the Lord of hosts came to me, saying,  Speak to all the people of the land, and to the priests, saying, 

When you fasted and mourned in the fifth month and in the seventh, for these seventy years, was it for Me that you 

really fasted? And when you did eat, and when you did drink, did you not eat for yourselves, and drink for yourselves? 

https://www.yutorah.org/search/?teacher=81072&collection=2649


Should you not hear the words which the Lord has proclaimed by the former prophets, when Yerushalayim was inhabited 

and in prosperity, and its cities round about her, when the Negev and the coastal plain were inhabited?  

And the word of the Lord came to Zekharya, saying, Thus spoke the Lord of hosts, saying, Execute true judgment, and 

show loyal love and mercy every man to his brother: and do not oppress the widow, or the fatherless, the stranger, or 

the poor; and let none of you devise evil against his brother in your heart. But they refused to hearken, and turned a 

stubborn shoulder, and stopped their ears, that they should not hear: and they made their hearts an adamant stone, lest 

they should hear the Tora, and the words which the Lord of hosts had sent in his spirit by the former prophets: therefore 

a great anger came from the Lord of hosts. And so, when he cried, and they would not hear, the Lord of hosts said: So 

shall they cry, and I will not hear; but I will scatter them with a storm wind among all the nations whom they know not; 

and the land shall be desolate after them, so that no man shall pass by or return. Thus they made the pleasant land a 

desolation. 

 

7. Rabbi David Kimchi (Radak, 12th-13th century France), Commentary to Zecharyah 7:5 
ץ  בעבור עונותיכם חרבה הבית וגליתם בעבור זה צמתם אם תעשו משפט וצדקה אין אתם צריכים לצום כי בנה נבנה הבית ועלו מן הגולה ותשבו באר 

 כל הימים  

Because of your sins the House was destroyed and you were exiled; because of this you fasted. If you will perform 

justice and righteousness then you will not need to fast, for the house is [already] built. Ascend from the Diaspora and 

you will dwell in the land for all time. 

 

8. Don Isaac Abarbanel (15th-16th century Portugal/Spain/Italy), Commentary to Zecharyah 7:7 
 רוצה  ' אלה חפצתי בקה בארץ כי  ד משפט וצ דחס   ׳ עושהדוע אותי כי אני  דיתהלל המתהלל השכל וי  בזאת  ם א  כי 'השלמות אשר חפצתי בו מ״ש ירמיהו  

ה  מפעולותי כי אין עמי לא אכילה ולא שתיי   םאינ  י אמנם הצום או האכילהכבארץ כדי שתלכו בדר   משפט וצדקה  סדלומר שחפצתי שתעשו גם אתם ח 

 בו   מה שדרכו שימצא םשאין ראוי לשלול מהדבר כי א  יפ לת האכילה לא יפול בי ל י הצום שהוא של םוג
The completeness I desire is that which is recorded in Yirmiyahu, 'Let the one who is praised be praised for this: Have 

insight and know Me, for I am Gd who performs generosity and justice and righteousness in the land, this is what I 

desire.' Meaning: I desired for you to perform generosity and justice and righteousness in the land, to walk in My ways. 

Fasting and eating are not among My actions, for I neither eat nor drink. Fasting is non-eating, and it is not relevant for 

Me, for one cannot refrain from anything other than that which one normally practices. 

 

9. Rabbi Avraham Ibn Ezra (11th-12th century Spain/Europe), Commentary to Zecharyah 8:1 
 בעבור שהזכיר שממות הארץ נחם אותם   - ויהי  

Because he had mentioned the desolation of the land, he [now] comforted them. 

 

10. Zecharyah 8:18-23 (adapted from Koren tr. c/o sefaria.org) 
חָה  ' צבקות צוֹם הָרְבִיעִי וְצוֹם הַחֲמִישִי וְצוֹם הַשְבִיעִי וְצוֹם הָעֲשִירִי יִהְיֶה לְבֵית יְהוּדָה לְשָשוֹן וּלְשִמְ ד' צבקות אֵלַי לֵאמֹר: )יט( כֹה אָמַר  ד)יח( וַיְהִי דְבַר  

 אֱמֶת וְהַשָלוֹם אֱהָבוּ: וּלְמֹעֲדִים טוֹבִים וְהָ 

' צבקות  ד ' וּלְבַקֵש אֶת דלְחַלּוֹת אֶת פְנֵי  ' צבקות עֹד אֲשֶר יָבֹאוּ עַמִים וְיֹשְבֵי עָרִים רַבוֹת: )כא( וְהָלְכוּ יֹשְבֵי אַחַת אֶל אַחַת לֵאמֹר נֵלְכָה הָלוֹךְ  ד )כ( כֹה אָמַר 

בַיָמִים הָהֵמָה אֲשֶר יַחֲזִיקוּ   ' צבקותד': )כג( כֹה אָמַר  ד ' צבקות בִירוּשָלָםִ וּלְחַלּוֹת אֶת פְנֵי ד ים רַבִים וְגוֹיִם עֲצוּמִים לְבַקֵש אֶת אֵלְכָה גַם אָנִי: )כב( וּבָאוּ עַמִ 

 ים עִמָכֶם:  קִ לֹעֲשָרָה אֲנָשִים מִכֹל לְשֹנוֹת הַגוֹיִם וְהֶחֱזִיקוּ בִכְנַף אִיש יְהוּדִי לֵאמֹר נֵלְכָה עִמָכֶם כִי שָמַעְנוּ אֱ 
And the word of the Lord of hosts came to me, saying,  Thus says the Lord of hosts; The fast of the fourth month, and the 

fast of the fifth, and the fast of the seventh, and the fast of the tenth, shall become times of joy and gladness, and cheerful 

feasts to the house of Yehuda; therefore love the truth and peace.  

Thus says the Lord of hosts; It shall yet come to pass, that there shall come people, and the inhabitants of many cities: 

and the inhabitants of one city shall go to another, saying, Let us go speedily to entreat the favour of the Lord, and to 

seek the Lord of hosts: I will go also. And many peoples and strong nations shall come to seek the Lord of hosts in 

Yerushalayim, and to pray before the Lord. Thus says the Lord of hosts; In those days it shall come to pass, that ten men 

out of all the languages of the nations shall take hold, and shall seize the skirt of him that is a Jew, saying, We will go 

with you: for we have heard that Gd is with you. 

 

11. Rabbi David Kimchi (Radak, 12th-13th century France), Commentary to Zecharyah 8:18, 8:20 
ות כי הצומות אשר שאלתם אם תצומו באותן הימים לא תצומו אבל תשמחו בהם מרוב הטובה  קצב   ד' אמר  ואם תעשו אלה הדברים אשר צויתי אתכם  

 וזה יהיה בימות המשיח   ...שתהיה לכם



If you will do these things I instructed you, Gd says, then you shall not fast on the fasts regarding which you asked 

whether to fast on those days, but you will rejoice from the great good you will have… This will be in the time of 

Mashiach. 

 

12. Rabbi Avraham Ibn Ezra (11th-12th century Spain/Europe), Commentary to Zecharyah 8:18 
והיו שואלים אם ישמרו מה שקבלו אבות על עצמם והנה השיב הנביא יותר טוב    ד' כנגד השואלים האבכה בחדש החמישי שלא היו שומרי' התורה שצום  

 ... ותניחו דברי האבות ד' הייתם עושים אם הייתם שומעים דברי 

Opposite those who asked, "Shall I cry in the fifth month," who did not observe the Torah Gd had commanded them 

and who asked whether to observe that which their ancestors had accepted, the prophet replied, "You would do better 

if you listened to the word of Gd and abandoned the words of your ancestors…" 

 

Parenthetically 

13. Talmud, Rosh HaShanah 18b 
וקרי להו    ' צום' קרי להו    - "  ות צום הרביעי וצום החמישי וצום השביעי וצום העשירי יהיה לבית יהודה לששון ולשמחהק' צב ד כה אמר  "מאי דכתיב  

   .רצו מתענין רצו אין מתעניןיש שמד צום אין שמד ואין שלום , בזמן שיש שלום יהיו לששון ולשמחה  : אמר רב פפא הכי קאמר '?...ששון ושמחה ' 
 

14. Rabbeinu Chananel (11th century Tunisia), Commentary to Rosh HaShanah 18b 
 . כלומר כל זמן שבית המקדש קיים "בזמן שיש שלום "

“When there is peace” – meaning, whenever the Beit haMikdash stands. 

 

“Don’t emulate your parents” 

15. Rabbi Moshe Sofer (19th century Pressburg), Responsa of Chatam Sofer 1:197 
ת אנשים  כל האמור להלכה בש"ע היא תורה נתונה לכל ישראל בשוה ואין בודד במועדיו, אכן מי שאין לו אלא תורה אפילו תורה אין לו כי זה נעשה מצו

' להזיר נזיר מכל מה אשר ידבנו לבו ובזה אין סגנון א' עולה  ד לשם  מלומדה ואב לבנים יודיע, ע"כ כל המתחסד עם קונו ניכר במעלליו מה שלבו בודה

 '  ד לשנים כי אין לב ב' בני אדם שוה באהבת 

All of the halachah contained in the Shulchan Aruch is that which was given equally to all Israel, with no one excluded. 

Yet he who possesses only Torah does not really even possess Torah, for then his performance becomes merely habit 

and custom passed on from generation to generation. He who would achieve piety before his Creator will be recognized 

by his deeds – by those practices which he originates for the sake of heaven, to become a nazir from whatever his heart 

chooses. In this no two individuals are alike, because no two people love Gd alike. 

 

16. Rabbi Naftali Zvi Yehudah Berlin (19th-20th century Volozhin), Ha’ameik Davar to Bamidbar 24 
והנה משונה גידולי גינה לשדה, דשדה אינו נזרע אלא מין א' או שנים משא"כ זרעוני גינה המה רבים. מכ"מ כל גן יש בו מין א' שהוא   - נהר  כגנות עלי 

ר  העיקר אלא שסביביו נזרע עוד הרבה מינים מעט מעט. כך כל איש ישראל מלא מצוות ד'. אבל כל א' יש לו מצוה א' ביחוד להיות נזהר בה ביות

ש  יתא במכילתא פר' בשלח רנ"א כל העושה מצוה אחת באמנה זוכה וכו' ובירושלמי קידושין ספ"א עה"מ כל העושה מצוה אחת מטיבין לו וכו' ומפרכדא

 בירושלמי שעושה מצוה אחת בזהירות יתירה.

That which grows in a garden is not like that which grows in a field; a field is planted with only one or two varieties, as 

opposed to gardens which have many kinds of seeds. Still, each garden has one central variety, and it’s only that small 

quantities of other varieties are planted around it. So, too, each Jew is filled with the mitzvot of Gd, but each has one 

special mitzvah in which he is extra careful, as is seen in the Mechilta, “One who performs a single mitzvah, faithfully, 

is worthy of Divine inspiration.” Regarding the mishnah that states, ”One who performs a single mitzvah receives 

goodness,” the Talmud Yerushalmi explains, “This refers to performing a mitzvah with exceptional care.” 

 

Review Questions 

1> Was the Babylonian delegation sincere in their question to Zecharyah? 

2> What are examples of the behaviour Zecharyah prescribes? 

3> Does Zecharyah believe the fasts will be abolished? 

4> What are the three types of eras identified in the Talmud, in its discussion regarding fasting? 

 

Our Day of Giving: https://raisedays.com/bmzd 

https://raisedays.com/bmzd

